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Introduction

Vous étudiez l’espagnol, souhaitez écrire et parler cette langue correctement, ainsi que maîtriser les nombreux temps et conjugaisons.
L’Essentiel de l’espagnol pour les Nuls peut vous aider à atteindre sans peine
vos objectifs et à améliorer vos compétences linguistiques.

L’Essentiel de l’espagnol pour les Nuls vous présente toutes les notions de
grammaire nécessaires pour communiquer en toute clarté. Une fois tous les
chapitres bouclés, vous serez prêt à tenir une conversation sur des sujets
autres que votre nom et le temps qu’il fait. Voilà de quoi être fier !

À propos de ce livre

L’Essentiel de l’espagnol pour les Nuls est un ouvrage de référence destiné aux
personnes ayant des bases d’espagnol et désirant franchir un palier. Si vous
souhaitez maîtriser les structures de phrase afin de pouvoir communiquer
en toute sérénité, c’est le livre qu’il vous faut.

Chaque chapitre est consacré à un thème vous donnant l’occasion de
pratiquer votre espagnol. Nous vous offrons également un large éventail
d’exemples pour vous faire percevoir de manière concrète la langue de tous
les jours et familière que les personnes de langue maternelle espagnole
pratiquent. L’espagnol a des expressions idiomatiques qui lui donnent toute
sa saveur. Voici un exemple : buscar tres pies al gato. Littéralement, l’expression signifie ceci en français : chercher trois pieds au chat, dont l’équivalent français est : chercher midi à quatorze heures. Même ma grand-mère ne
parlerait pas français comme ça ! Alors, faites en sorte que votre espagnol
ne soit pas aussi bizarre.

Les conventions utilisées dans ce livre

Pour faire ressortir les informations les plus importantes et faciliter
votre navigation à l’intérieur de ce livre, j’ai établi un certain nombre de
conventions :


• Les termes et phrases espagnols, ainsi que les terminaisons ou radicaux
sur lesquels je souhaite mettre l’accent apparaissent en gras.

• Les équivalents en français, en italique, suivent les exemples en espagnol.

• Vous trouverez différentes abréviations tout au long de cet ouvrage. Ne
vous laissez pas désarçonner. Les voici détaillées :


• fém. = féminin ;

• masc. = masculin ;

• sing. = singulier ;

• pl. = pluriel ;

• * = expressions ou phrases incorrectes.







Suppositions risquées

En écrivant ce livre, nous avons émis les suppositions suivantes sur vous :


• Vous avez certaines bases grammaticales en espagnol. Vous souhaitez
revoir les notions acquises et franchir un palier.

• Vous désirez un livre complet mais dans lequel vous ne risquez pas de
vous perdre en raison d’un trop grand nombre de règles de grammaire.
Nous essayons d’expliquer les règles le plus clairement possible sans vous
submerger de termes de grammaire.

• Vous bossez vos verbes espagnols pour vous instruire vous-même ou aider
votre fils, fille, petit-fils, petite-fille, nièce, neveu ou un être cher qui
apprend l’espagnol, même si cela fait des années que vous n’avez pas vu
l’ombre d’un tableau de conjugaison.




Les icônes utilisées dans ce livre

Les icônes sont ces amusants petits dessins qui apparaissent dans la marge
de gauche pour attirer votre attention. Elles signalent une information
importante. Voici leur signification :

[image: ]Cette icône attire votre attention sur des informations essentielles à prendre en compte ou qui sortent de l’ordinaire.
N’ignorez pas les paragraphes associés.

[image: ]Cette icône est destinée à signaler le mode d’exécution d’une
tâche afin de communiquer rapidement et avec efficacité. Si
vous souhaitez d’abord savoir comment procéder correctement,
jetez-vous sur l’icône Astuce.

[image: ]Cette icône vous met en garde contre des différences entre le
français et l’espagnol que vous trouvez peut-être déroutantes.
Pour savoir en quoi une construction espagnole diffère d’une
construction française, vous devez absolument lire ces
paragraphes.

Par où commencer

Ce qu’il y a de génial avec ce livre (et avec tous les livres Pour les Nuls), c’est
que vous n’avez pas besoin de vous en coltiner (si je puis m’exprimer ainsi,
car c’est un plaisir, non ?) la lecture de manière linéaire, du premier au dernier chapitre. Chaque chapitre est autonome et n’est donc lié à aucun autre.
C’est un gain de temps appréciable si vous maîtrisez déjà certains thèmes
mais n’êtes pas encore au point dans d’autres domaines.

Alors, allez-y, plongez dans le vif du sujet, jetez-vous à l’eau ! Si vous ne
savez pas par où commencer, lisez attentivement le sommaire et choisissez le sujet qui vous semble le plus adapté en fonction de vos capacités et
besoins. Si vous avez un doute sur la solidité de vos bases, commencez par
le chapitre 1, puis poursuivez lentement la lecture.

Élément important à garder en tête : ce n’est pas une course ni un concours.
Travaillez au rythme qui vous convient le mieux. N’hésitez pas à lire un
chapitre deux, trois, voire quatre fois à plusieurs jours d’intervalle. C’est
un livre qui s’adapte facilement à votre talent d’apprenant. N’oubliez pas
non plus d’adopter une attitude positive. Vous allez faire des erreurs. Tout
le monde en fait et même des personnes de langue maternelle espagnole.
Votre objectif principal doit être de parler et d’écrire du mieux que vous
pouvez. Si vous faites une erreur, conjuguez mal un verbe ou utilisez le
féminin au lieu du masculin, ce n’est pas la fin du monde. L’essentiel est de
vous faire comprendre.




DANS CE CHAPITRE

Compter grâce
aux nombres
cardinaux et ordinaux

•

Dire la date

•

Dire l’heure

•

Passer en revue
les éléments
de discours




Chapitre 1 Rafraîchir ses bases


Il est essentiel de savoir compter, dire la date et l’heure et reconnaître les
différents éléments de discours dans la vie de tous les jours. Votre espagnol oral et écrit n’en sera que meilleur.

Compter

Nous démarrons ce chapitre par les chiffres et nombres, car ils sont indispensables pour exprimer la date et dire l’heure.

Les nombres cardinaux sont utiles pour compter, pour marchander un prix,
pour exprimer la température ambiante ou pour libeller un chèque, tandis
que les nombres ordinaux servent à désigner un étage, l’acte d’une pièce
de théâtre ou le classement d’une personne participant à une course ou à
une compétition.

Utiliser les nombres cardinaux

Vous utilisez les nombres cardinaux de nombreuses fois par jour, au moins
une fois par heure dans une conversation normale ou à l’écrit.

Voici les nombres cardinaux espagnols :




	
Nombres 
	
Espagnol 
	
Nombres 
	
Espagnol 



	0 

	cero 

	25 

	veinticinco 




	1 

	uno 

	26 

	veintiséis 




	2 

	dos 

	27 

	veintisiete 




	3 

	tres 

	28 

	veintiocho 




	4 

	cuatro 

	29 

	veintinueve 




	5 

	cinco 

	30 

	treinta 




	6 

	seis 

	40 

	cuarenta 




	7 

	siete 

	50 

	cincuenta 




	8 

	ocho 

	60 

	sesenta 




	9 

	nueve 

	70 

	setenta 




	10 

	diez 

	80 

	ochenta 




	11 

	once 

	90 

	noventa 




	12 

	doce 

	100 

	cien (ciento) 




	13 

	trece 

	101 

	ciento uno 




	14 

	catorce 

	200 

	doscientos 




	15 

	quince 

	500 

	quinientos 




	16 

	dieciséis 

	700 

	setecientos 




	17 

	diecisiete 

	900 

	novecientos 




	18 

	dieciocho 

	1 000 

	mil 




	19 

	diecinueve 

	2 000 

	dos mil 




	20 

	veinte 

	100 000 

	cien mil 




	21 

	veintiuno 

	1 000 000 

	un millón 




	22 

	veintidós 

	2 000 000 

	dos millones 




	23 

	veintitrés 

	1 000 000 000 

	mil millones 




	24 

	veinticuatro 

	2 000 000 000 

	dos mil millones 







[image: ]Lorsque vous utilisez les nombres cardinaux espagnols, retenez
les règles suivantes :


• Uno (un), qui ne s’utilise que pour compter, devient un devant un nom
masculin et una devant un nom féminin, que le nom soit singulier ou
pluriel :


• uno, dos, tres (un, deux, trois)

• un niño y una niña (un petit garçon et une petite fille)

• sesenta y un euros (61 euros)

• veintiuna personas (21 personnes)




• Vous n’employez la conjonction y (et) que pour les nombres entre 16 et 99 :


• ochenta y ocho (88)

• doscientos treinta y siete (237)




• Les nombres entre 16 et 19 et ceux entre 21 et 29 s’écrivent en un mot,
même si on devine aisément les éléments d’origine avant la fusion : par
exemple, diez y seis est devenu dieciséis (16), ou encore veinte y cuatro,
qui donne veinticuatro (24). Les nombres 16, 22, 23 et 26 ont un accent
sur la dernière syllabe :


• 16 : dieciséis

• 22 : veintidós

• 23 : veintitrés

• 26 : veintiséis




• Lorsqu’il est placé devant un nom masculin, veintiún (21) prend un accent
sur la dernière syllabe :


• veintiún días (21 jours)

• veintiuna semanas (21 semaines)




• Ciento (100) devient cien devant un nom, quel que soit le genre, et devant
les nombres mil et millones. Devant tous les autres nombres, vous utilisez
ciento. Un (un), qui ne s’utilise pas devant cien (to) ou mil, apparaît devant
millón. Millón perd son accent au pluriel (millones) :


• cien sombreros (100 chapeaux)

• cien blusas (100 chemisiers)

• cien mil kilómetros (100000 kilomètres)

• cien millones de euros (100 millions d’euros)

• ciento noventa hectáreas (190 hectares)

• mil posibilidades (1 000 possibilités)

• un millón de razones (1 million de raisons)




• Dans les composés de ciento (doscientos, trescientos), l’accord se fait
au féminin :


• cuatrocientos pesos (400 pesos)

• seiscientas personas (600 personnes)







[image: ]Concernant les chiffres, en espagnol, le séparateur de milliers
est l’espace insécable, comme en français, mais parfois on
emploie aussi le point. Le séparateur décimal est la virgule,
comme en français :




	
Français 
	
Espagnol 



	6 000 

	6 000 ou 6.000 




	0,75 

	0,75 







Employer les nombres ordinaux

Les nombres ordinaux, à savoir des nombres exprimant la place d’un élément dans une série, sont moins souvent utilisés que les nombres cardinaux, mais demeurent essentiels dans la vie quotidienne. Voici les nombres
ordinaux espagnols :



	
Nombres ordinaux 
	
Espagnol 



	1er 

	primero 




	2e 

	segundo 




	3e 

	tercero 




	4e 

	cuarto 




	5e 

	quinto 




	6e 

	sexto 




	7e 

	séptimo 




	8e 

	octavo 




	9e 

	noveno 




	10e 

	décimo 






[image: ]Voici tout ce que vous avez à retenir concernant les numéros
ordinaux espagnols :


• Les hispanophones utilisent rarement des nombres ordinaux après « 10e »,
mais plutôt des nombres cardinaux, aussi bien à l’oral qu’à l’écrit :

el 15 (quince) aniversario (le 15e anniversaire)

• Les numéros ordinaux s’accordent en genre (masculin ou féminin) avec le
nom associé. Pour prendre la marque du féminin, le -o final est remplacé
par un -a :

la cuarta vez (la quatrième fois)

• Primero et tercero perdent leur o final devant un nom masculin singulier :
el primer muchacho (le premier garçon)

el tercer hombre (le troisième homme)

• Dans les dates, on utilise parfois primero à la place de uno :

el uno ou el primero de mayo (le 1er mai)




Se débattre avec les dates

Les dates sont des éléments importants de la vie quotidienne. Pour écrire
une date en espagnol, vous devez maîtriser les jours de la semaine, les mois
de l’année et les nombres (voir la section précédente).

Exprimer les jours de la semaine

Si l’on vous demande ¿Qué día es hoy?, c’est que la personne ne se souvient
pas du jour de la semaine. Vous répondrez alors en disant Hoy es… ou Hoy
estamos a… (Aujourd’hui, nous sommes…) en indiquant l’un des jours énumérés ci-dessous :



	
Français 
	
Espagnol 



	lundi 

	lunes 




	mardi 

	martes 




	mercredi 

	miércoles 




	jeudi 

	jueves 




	vendredi 

	viernes 




	samedi 

	sábado 




	dimanche 

	domingo 






Voici deux directives supplémentaires à propos des jours de la semaine : el
sert à désigner un jour en particulier tandis que los est utilisé pour parler
d’une tendance systématique :


• No trabajo el sábado. (Je ne travaille pas samedi. = ce samedi-là)

• No trabajo los sábados. (Je ne travaille pas le samedi. = tous les samedis)




Désigner les mois de l’année

Pour vous demander quel mois tombe un événement donné, une personne
dira ¿En qué mes…?. Le tableau suivant vous fournit le nom des mois en
espagnol :




	
Français 
	
Espagnol 



	janvier 

	enero 




	février 

	febrero 




	mars 

	marzo 




	avril 

	abril 




	mai 

	mayo 




	juin 

	junio 




	juillet 

	julio 




	août 

	agosto 




	septembre 

	septiembre ou setiembre 




	octobre 

	octubre 




	novembre 

	noviembre 




	décembre 

	diciembre 








Outre les mois, vous souhaiterez peut-être parler des saisons. En espagnol, les saisons sont des mots masculins, à l’exception de la primavera
(le printemps) :


la primavera (le printemps)

el verano (l’été)

el otoño (l’automne)

el invierno (l’hiver)



Dire une date

Pour demander la date du jour à un passant ou à une connaissance, dites :
¿Qué fecha es hoy? ou ¿A qué fecha estamos? (Quelle date sommes-nous
aujourd’hui ?). La personne devrait vous répondre : Hoy es… ou Hoy estamos a… (Aujourd’hui, nous sommes le…), en utilisant la formule suivante :

jour + nombre cardinal + de + mois + de + année


Voici un exemple :

Dimanche 15 avril 2012 : Hoy es domingo quince de abril de dos mil doce.


Maintenant que vous disposez d’une formule pratique, vous devez
connaître quelques principes supplémentaires sur la formulation des dates
en espagnol :


• Le premier jour de chaque mois se dit uno ou primero. Pour les autres
jours, vous n’utilisez que les nombres cardinaux :

el uno ou el primero de enero (le 1er janvier)

el siete de enero (le 7 janvier)

• Comme en français, on utilise un article (el) devant la date :
Nos vamos el once de octubre. (Nous partons le 11 octobre.)





• En espagnol, on utilise uniquement les milliers et les centaines pour
indiquer les années :

1492 : mil cuatrocientos noventa y dos (et non *catorce cientos noventa
y dos)




Voici des expressions en rapport avec des dates, bien utiles dans la vie de
tous les jours :



	
Français 
	
Espagnol 
	
Français 
	
Espagnol 



	un jour 

	un día 

	avant-hier 

	anteayer 




	une semaine 

	une semana 

	hier 

	ayer 




	un mois 

	un mes 

	aujourd’hui 

	hoy 




	une année 

	un año 

	demain 

	mañana 




	en 

	en 

	demain matin 

	mañana por la mañana 




	il y a 

	hace 

	demain après-midi 

	mañana por la tarde 




	pendant 

	durante 

	demain soir 

	mañana por la noche 




	après-demain 

	pasado mañana 

	la veille 

	la víspera 




	depuis 

	desde 

	jusque 

	hasta 




	dernier (ère) 

	pasado (a) 

	prochain(e) 

	próximo (a) 




	dernier (ère) (dans une série) 

	último (a) 

	dans une (deux) semaine(s) 

	dentro de una (dos) semana(s) 




	dans huit jours 

	de hoy en ocho 

	 
	 





Dire l’heure

Savoir comprendre, dire et écrire les mots et expressions en relation avec
l’heure est incontournable pour quiconque étudie une langue étrangère et
envisage de la pratiquer (par exemple, en voyageant dans un pays où l’on
parle cette langue).

Quelqu’un désirant savoir l’heure vous dira : ¿Qué hora es? Pour lui
répondre, dites :


Es la una (Il est une heure) ou

Son las + n’importe quelle heure (sauf 1 heure et 13 heures).



Pour exprimer les minutes entre l’heure et la demie, utilisez y (et) + le
nombre de minutes. Pour exprimer les minutes entre la demie et l’heure
suivante, employez menos (moins) + le nombre de minutes restant pour
l’atteindre :


Es la una y media. (Il est 1 h 30.)

Son las cinco menos veinte. (Il est 4 h 40.)

Son las diez menos cuarto. (Il est 9 h 45.)



Remarquez, dans ce dernier exemple, que l’on dit menos cuarto et non pas
*menos el cuarto comme un Français aurait tendance à le dire.

Même si c’est le cadran de douze heures qui prédomine, pour donner des
horaires de train, d’avion, etc., on exprime souvent l’heure de manière
numérique :


Son las cuatro menos diez ou

Son las tres y cincuenta (Il est 3 h 50).



Pour éviter toute ambiguïté, on peut rajouter de la mañana (du matin), de la
tarde (de l’après-midi ou du soir) ou de la noche (du soir) :


Las seis de la mañana. (6 heures du matin.)

Las seis de la tarde. (6 heures du soir ou 18 heures.)



Pour dire à quelle heure un événement donné va se produire, après la question, ¿A qué hora…?, répondez en disant : A la una ou A las + n’importe
quelle heure (sauf 1 heure et 13 heures) :


¿A qué hora vienen? (À quelle heure viennent-ils ?)

A la una. (À 1 heure.)

A las tres y cuarto de la tarde. (À 15 h 15.)



Le tableau suivant montre comment dire l’heure :




	
Heure 
	
Espagnol 



	1 h 00 

	la una 




	2 h 05 

	las dos y cinco 




	3 h 10 

	las tres y diez 




	4 h 15 

	las cuatro y cuarto ou las cuatro y quince 




	5 h 20 

	las cinco y veinte 




	6 h 25 

	las seis y veinticinco 




	7 h 30 

	las siete y media ou las siete y treinta 




	7 h 35 

	las ocho menos veinticinco ou las siete y treinta y cinco 




	8 h 40 

	las nueve menos veinte ou las ocho y cuarenta 




	9 h 45 

	las diez menos cuarto ou las nueve y cuarenta y cinco 




	10 h 50 

	las once menos diez ou las diez y cincuenta 




	11 h 55 

	las doce menos cinco ou las once y cincuenta y cinco 




	midi 

	las doce del mediodía 




	minuit 

	las doce de la medianoche 








Voici des mots et expressions bien pratiques pour dire l’heure :



	
Expressions françaises 
	
Équivalents espagnols 
	
Expressions françaises 
	
Équivalents espagnols 



	une seconde 

	un segundo 

	dans une heure 

	dentro de una hora 




	une minute 

	un minuto 

	dans un moment 

	dentro de un rato 




	un quart d’heure 

	un cuarto de hora 

	jusqu’à 10 heures 

	hasta las diez 




	une demi-heure 

	media hora 

	avant 9 heures 

	antes de las 




	 
	 
	 
	nueve 




	une heure 

	una hora 

	après 7 heures 

	después de las siete 




	le matin 

	por la mañana 

	depuis quelle heure ? 

	¿desde qué hora? 




	
l’après-midi ou
 le soir 


	por la tarde 

	depuis 8 heures 

	desde las ocho 




	le soir 

	por la noche 

	il y a une heure 

	hace una hora 




	à quelle heure ? 

	¿a qué hora? 

	tôt 

	temprano 




	à 9 heures pile 

	a las nueve en punto 

	tard 

	tarde 




	 
	 
	 



	vers 2 heures 

	a eso de las dos 

	être en retard 

	llegar tarde 






Notez l’emploi de la préposition por pour préciser la partie du jour où se
déroule l’événement :


• Vendré por la tarde. (Je viendrai l’après-midi.)

• No trabaja el lunes por la mañana. (Il ne travaille pas lundi matin.)





Se concentrer sur les éléments de discours


Trop de personnes essaient de traduire mot à mot du français vers l’espagnol. Et ça ne marche tout simplement pas. Pourquoi ? Parce qu’un mot
espagnol peut avoir de nombreuses applications en fonction de son utilisation (comme nom ou adjectif, par exemple) au sein de la phrase. Il ne
faut pas oublier non plus les nombreuses expressions idiomatiques qui distinguent une personne dont l’espagnol est la langue maternelle d’une autre
qui ne connaît pas bien la langue. En français, par exemple, il pleut des cordes
est une expression idiomatique.

Employer des noms

Un nom se réfère à une personne, un endroit, une chose, une qualité, une
idée ou une action. Voici des exemples de nom :


• Personne : Le garçon est gentil. (El niño es amable.)

• Endroit : Je veux aller à la maison. (Quiero ir a casa.)

• Chose : Je voudrais voir ce livre. (Quisiera ver ese libro.)

• Qualité : J’admire son courage. (Admiro su valor.)

• Idée : Les peuples luttent pour la liberté. (Los pueblos luchan por la libertad.)

• Action : Son arrivée n’est pas passée inaperçue. (Su llegada no pasó
desapercibida.)




Dans le langage oral et écrit de tous les jours, vous utiliserez le plus souvent
les noms sous les formes suivantes :


• En tant que sujet d’un verbe :
María parle espagnol. (María habla español.)

• En tant que complément d’objet direct d’un verbe :
Je vois María. (Veo a María.)

• En tant que complément d’objet indirect d’un verbe :
J’offre des fleurs à María. (Regalo flores a María.)

• En tant qu’objet d’une préposition :
Je suis sorti avec María. (Yo salí con María.)




[image: ]Comme en français, tous les noms espagnols ont un genre :
masculin ou féminin. Tous les mots que vous utilisez pour qualifier ou décrire un nom doivent s’accorder en genre avec
celui-ci. Nous traitons ce thème en détail au chapitre 2.

Remplacer un nom par un pronom

Un pronom est un élément utilisé à la place d’un nom. La liste suivante
passe en revue les pronoms abordés dans cet ouvrage :


• Les pronoms personnels (voir le chapitre 3) indiquent qui est le sujet
du verbe exprimant l’action de la phrase (yo, tú, él, ella, nosotros,
nosotras, vosotros, vosotras, ellos, ellas, usted, ustedes) :

Vous prenez du café, Monsieur Roca ? (¿Usted toma café, señor Roca?)





• Les pronoms interrogatifs (voir le chapitre 5) servent à poser une question
(qui, que, quoi, etc.) :

Qui est-ce ? (¿Quién es?)

• Les pronoms compléments d’objet direct (voir le chapitre 2) remplacent
les noms ou groupes de noms compléments d’objet direct. Ils représentent
l’être ou la chose qui reçoit directement l’action que fait le sujet.
Les pronoms compléments d’objet direct sont me, te, lo, le, la, nos, os, los,
les et las :

Je te vois. (Te veo.)

• Les pronoms compléments d’objet indirect (voir le chapitre 2) remplacent
les noms ou groupes de noms compléments d’objet indirect. Ils expliquent
à qui ou pour qui une chose est faite. Il s’agit de me, te, le, nos, (os
en Espagne) et les :

Il m’a écrit. (Me escribió.)

• Les pronoms réfléchis (voir le chapitre 3) indiquent essentiellement que
le sujet exerce une action sur lui-même (me, te, se, nos, os, se) :

Il se rase tous les jours. (Se afeita cada día.)

• Les pronoms personnels toniques (voir le chapitre 4) s’utilisent après
des prépositions (mí, ti, él, ella, usted, nosotros, vosotros, ellos, ellas,
ustedes) :

Ils sont allés au cinéma sans moi. (Fueron al cine sin mí.)
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